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Experiences in the implementation
of the Federal Law for the Protection
of the Cultural Heritage of
Indigenous and Afro-Mexican
Peoples and Communities
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Antecedentes de la Ley Federal de Proteccion del Patrimonio Cultural
Background to the Federal Law for the Protection of the Cultural Heritage

El 17 de enero de 2022 se public6 en el Diario Oficial de la Federacion la Ley Federal de Proteccion

del Patrimonio Cultural de los Pueblos y Comunidades Indigenas y Afromexicanas. %
The Federal Law for the Protection of the Cultural Heritage of Indigenous and Afro-Mexican Peoples and Communities was ‘ RS
published in the Official Gazette of the Federation on 17 January, 2022. 3 \ A \a %

Su objeto es:

The purpose of the Law is: \

e Reconocer y garantizar la proteccién, salvaguardia y desarrollo del patrimonio cultural. =
To recognize and ensure the protection, preservation, and development of cultural heritage. z

e Proteger la propiedad intelectual colectiva de los pueblos y comunidades indigenas y afromexicanaS\
To protect the collective intellectual property rights of Indigenous and Afro-Mexican peoples and communities.

e Laleysurge como respuesta a la apropiacién cultural, ya que:
The Law arises as a response to cultural appropriation, as:

e Antes de su entrada en vigor, las expresiones culturales tradicionales podian usarse libremente. ,
Prior to its coming into force, traditional cultural expressions could be used without restriction.

e Solo se exigia mencionar el pueblo o comunidad de origen, sin consentimiento ni retribucion.

The sole requirement was to acknowledge the originating people or community, without obtaining their consent or providing any compensation.
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la Federacién el 30 de septiembre de 2024: Ty
The constitutional reform to Article 2 was published in the Official Gazette of thefegiga '
September 30, 2024. BN

e Reconoce a los pueblos y comunidades indigenas y afromexicanas com

sujetos de derecho publico. _ \
Recognizes Indigenous and Afro-Mexican peoples and communities as subjects ofjpublic 15k, w

e Garantiza su derecho a preservar, proteger y desarrollar
patrimonio cultural, conocimientos tradicionaleés y expresi
'

culturales. | 5 i
Guarantees the right to preserve, protect, and develop their cultural heritage, traditional
knowledge, and cultural expressions. i

intelectual colectiva.
Strengthens the State’s obligation to safeguard collective intellectual property.

e Esta en elaboracién la Ley General.
The General Law is currently under development.
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Se establecen mecanismos de proteccion, tales como:
Protective mechanisms are established, such as:

1) Mediacién 2) Procedimiento de 3) Accion en |
Mediation Infraccion Administrativa materia penal |
Administrative infringement Criminal proceedings
procedure

e EL INDAUTOR tiene competencia para recibir y desahogar los Procedimiento de Infraccion
Administrativa en Materia de Proteccion del Patrimonio Cultural.
INDAUTOR is responsible for receiving and processing administrative sanction proceedings.
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Se tiene registro total de 41 procedimientos, de los cuales, 30 ¢
presuntos usos indebidos del patrimonio cultural de los pueblos

otomi, zapoteca, nahuatl, mixe.
There is a total of 41 proceedings, of which 30 cases are pending regarding the alleged mlsuse of
heritage of the Maya, Wixarika, Otomi, Zapoteca, Nahuatl and Mixe peoples.

11 culminados, de los cuales, en 2 se concluyeron a través de convenio; 3 se_ ;
emitié resolucién en la que se impuso multas a los infractorés§i§e condendia”
la reparacién del dafio; 3 se desistieron los integrantes de la* C&numdad y, 3

expedientes desechados por no cumplir con los requisitos de ley: {'/ </
11 cases were concluded, 2 of which were settled by agreement. In three cases;’a resolutlo ~w_a\ f‘ Ea
issued imposing fines on the infringers and ordering restitution for the damage caused: F

cases were withdrawn by members of the community, and three cases were dismissed for fatli"
to meet legal requirements. N

w

‘%

Se resalta que, 1 procedimiento es objeto de analisis por la Suprema Cor ‘
Justicia de la Naaon (Maximo Tribunal de Justicia), debido a la |mp05|C|
medidas precautorias realizadas por INDAUTOR £y
It should be noted that one proceeding is currently under review by the Supreme Court ofJustlce of

Mexico (the highest court), due to the imposition of précautionary measures issued by INDAUTOR. " "1 ‘8 "‘ﬁ"
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Hasta la fecha los procedimientos iniciados se
vinculan sobre wuso y comercializacion sin
autorizacion de los elementos del patrimonio

cultural, a saber:

To date, the initiated procedures are related to the
unauthorized use and commercialization of elements of
cultural heritage, namely:

Palabras en la lengua del pueblo reclamante
para la comercializacion de productos vy

servicios.

The use of words in the language of the claimant
community for the commercialization of products and
services.

Técnicas de bordado.
Embroidery techniques.
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artesanales.
Techniques for making artisanal products.
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CELEBRACION

A movement of accompaniment, resistance and
celebration
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El oficio artesanal se encuentra en gran riesgo ante
la creciente globalizacion y homogeneizacién de la
industria, la cultura y el modo de vida de las
personas.

Craftsmanship is under threat due to the increasing

A pesar de las politicas publicas pasadas,
ninguna habia puesto atencién en el abuso

globalization and standardization of industry, culture
and lifestyles.

de agentes comerciales contralasy los
artesanos.

Despite past public policies, none had paid
attention to the abuse of commercial agents
against artisans.




Entre 2019 y 2021, diversos grupos
denunciaron publicamente las practicas
nocivas de plagio de iconografia y de
disenhos originales perpetrado por mas de
20 marcas internacionales de la industria de
la moda.

Between 2019 and 2021, various groups publicly
denounced the harmful practices of plagiarism
of iconography and original designs perpetrated
by more than 20 international fashion brands.

La Secretaria de Cultura del Gobierno de
Meéxico envio cartas de extrafiamiento a
marcas y disefiadores para sefalar los actos
de apropiacién cultural indebida.

The Ministry of Culture of the Mexican
Government issued letters of reprimand to
brands and designers to highlight acts of
inappropriate cultural appropriation.




: Surge el programa Original, con la finalidad de revalorizar la
actividad artesanal en lo comercial, creativo y como patrimonio cultural
inmaterial.

2021: The Original Program was launched with the aim of revaluing artisanal activity in its
commercial and creative aspects, as well as recognizing it as intangible cultural heritage.




Se realizé un diagnéstico en territorio para conocer y reconocer a las artesanas
y artesanos, su entorno de trabajo, sus comunidades, sus necesidades.

A territorial diagnosis was conducted to understand and recognize artisans, their work
environment, their communities, and their needs.
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Espacios de
comeraallzacmn 3 -

Commercial Spaces

Se proporcionan espacios dignos
para la venta y exhibicién de las
piezas artesanales.

Dignified spaces for the sale and
exhibition of artisanal pieces.
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Pasarela
Runway

e Plataforma para dar a conocer a los
creadores, antes invisibilizados, junto
a sus obras.

e A platform to showcase creators, I
previously invisible, along with thei
works.
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Foros Yy conferencias
Forum and conferences

Espacio de encuentro e intercambio de experiencias entre personas arte—sana instituci' et pub’ﬂcas Y
y especialistas. y ‘L =
A space for meetings and the exchange of experiences between artisans, pubI|c |nst|tut|on§ and g

specialists. —

’

Impartidos por los mismos artesanos de Orlglnal
Delivered by the Original artisans themselves.
Promueven la transmisidn intergeneracional de saberes.
They promote the intergenerational sharing.of knowledge:

Programa de formacion y capacitacion
Training and capacity-building program
Todos los maestros artesanos reciben una formacién.

All master artisans receive training.

Adquisicién de herramientas teéricas y practicas entorno a
6 temas principales: derechos patrimoniales y preservacion; creacion.y: :
y en plataformas digitales; ventas, presencia internacional; modelos tri . {. ‘}’ £ e
Acquisition of theorical and practical tools in six main areas: property.r e preservation; .« & -
creation and production; direct and digital commercialization; sales and mternatLon sence; tax andy M ;

fiscal models. z . 7

4
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Original es un ciclo de seis anos en el que los artesanos pasan por un
programa de capacitacion y exposicidon en encuentros.

Original is a six-year cycle in which artisans participate in a training
program and exhibitions at gatherings.




’ = = 4 a7y
Itura © - = 7 ) /7
Secretarfa de Cultura s | — Z ¢
- «m» = :
‘-—v "‘—\ . "
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Original growth

Experiencias
Experiences
582 maestros 898 maestros 1,068 maestros 1,056 maestros 3 ediciones en Mérida, Baja
yene> / master artesanos [ master artesanos |/ master artesanos | master California y Ciudad de
b FrUiSEle artisans artisans México
- £ .8 3 editions: Merida, Baja
TG DIoS / 202 municipios / 229 municipios / 231 municipios / California and Mexico City
municipalities municipalities municipalities municipalifEs
- £ - p 1,181 Artesanos /[ artisans
Acudieron 56 mil Acudieron 200 mil Acudieron 250 mil Al 360l
personas. personas. personas. M ras 364 municipios /
Attendance of 56,000 Attendance of 200,000  Attendance of 250,000 Attendl?ance of 360.000 municipalities
people. people people e - , :
cudieron mas de 440 mil

personas.
Attendance of more than
440,000 people




Original crece y se consolida
Original grows and becomes firmly
established

La presidenta Claudia Sheinbaum hizo un llamado en

2025 muy claro para apoyar a las artesanas de México.
In 2025, the Mexican President Claudia Sheinbaum made a clear
call to support women artisans in Mexico.

Promover el involucramiento de las 32 entidades

federativas en algun evento Original.
To encourage the involvement of the 32 Mexican states in any
Original event.

Encuentros nacionales de arte textil.
National textile art gatherings.

Encuentros de especialidades entre profesionales.

® Specialistmeetingsamongprofessionals————————

Encuentros estatales.
State-level meetings.
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Expansion del programa formativo.
Expansion of the training program.

Consolidaciéon de esquemas de economia social
y solidaria.
Consolidation of social and solidarity economy models.

Apoyo en la creacién de cooperativas de

producciény consumo.

Support for the creation of production and consumption
cooperatives.

Busqueda de formas de organizacion mas justas,
equitativas y resistentes.

The pursuit of more just, equitable, and resilient forms of
organization.
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de colaboracién con marcas de moda de
renombre.

with renowned fashion brands.

Procesos de remediacion de dafios causados po 9

malas practicas o plagio.
Damage remediation processes in cases of
misconduct or cultural appropriation.

Acuerdos exitosos entre marcas
y comunidades artesanales.

Successful agreements between brands and
artisan communities.
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Cambio en la realidad de las maestras
y maestros artesanos.
Change in the lives of master artisans.

Pleno reconocimiento juridico. R
Full legal recognition. AATR

Acceso a programas de apoyo para el desarrollo de su actividad.
Access to support programs for the development of their work:

Espacios de expresion.
Spaces for expression.
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iGRACIAS!
Thank you!




